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Тема данного доклада – функциональная нагрузка средств коммуникативного уровня в ролях второго плана (на материале творчества Э.Гарина). Объектом исследования является звучащий диалог. Работа выполнена в рамках метода семантического анализа коммуникативного уровня русского языка [Безяева].

Система значений коммуникативного уровня включает значения целеустановки, значения конструкций, реализующих данную целеустановку, и значения коммуникативных средств, формирующих данную конструкцию. Каждое коммуникативное средство имеет набор инвариантных параметров. Реализация этого набора подчинена алгоритму развертывания, который состоит в их  антонимическом развертывании и розыгрыше по позициям говорящий-слушающий-ситуация.
В отличие от ряда работ, изучающих комическое на номинативном уровне, объектом нашего исследования является создание комического при помощи средств коммуникативного уровня.
В данном докладе мы рассмотрим два приема формирования комического: разрушение коммуникативного стереотипа и контраст номинативного и коммуникативного значений на примере двух комедий с участием Гарина. Это фильмы «Музыкальная история» (1940 г.) и «Свадьба» (1944 г.), в которых актер создал образ «антивлюбленного», «антижениха».
В комедии «Музыкальная история» герой Гарина Тараканов – водитель такси, влюбленный в диспетчера Клаву. Стереотипное поведение влюбленного мужчины предполагает такие характеристики, как ориентация на свою возлюбленную, включение ее в личную сферу, эмоциональность, интимизация регистра общения. Все эти черты получают в образе Тараканова антонимическое развертывание: вместо учета позиции собеседника предельная ориентация на себя, вместо эмоциональности – рациональность, вместо интимизации регистра общения – дистанцированность и официальность. Это выражается в использовании коммуникативных средств, неуместных в ситуации общения с возлюбленной.
В качестве примера приведем небольшой эпизод из фильма.

Тараканов: Я6, Клавдия Васильевна_,/ в части семейной жи6зни/ человек наде6жный и категори2чный…// Я6, Клавдия Васильевна, (наливает газированную воду в стаканы)/ ежедне/вно работаю над собо1й./ От пяти3/ до шести/ я обе4даю./ От шести3 до восьми/ работаю над собо1й./ А потом я свобо6ден (икает)/ и культурно отдыха>1ю…// Я6, Клавдия Васильевна,/ люблю всё краси2вое./ Вот, наприме2р,/ мои отсталые роди3тели/ дали мне пошлое и6мя Ф_е←2дор./ А я>/6 перемени2л его/ и называюсь теперь краси6вым/ заграничным/ и6менем (икает)/ Альф[рö2д\]./ И от любви2/ я требую в пе6рвую о6чередь/ ↓ красоты2.\
Вместо коммуникативных средств, ожидаемых в данной ситуации (например, с параметром ориентации на собеседника), мы видим средства, говорящие о эгоцентризме и самоуверенности героя. ИК-4 указывает на то, что говорящий оценивает свой уровень знаний как более высокий, чем у слушающего. Усиление словесного ударения, ИК-2 подчеркивают правильность позиции говорящего. А продвинутые вперед гласные и усиление щелевого элемента согласных формируют целеустановку презрения, говоря о том, что говорящий ставит себя выше окружающих. ИК-6 привлекает внимание к вводимой информации и подчеркивает ее значимость. Все вышеназванные средства разрушают наши коммуникативные ожидания поведения влюбленного мужчины и создают комический эффект. Данный эффект усиливается тем, что за «претензионной» коммуникативной оболочкой скрывается нелепое номинативное содержание, указывающее на глупость и пошлость героя.
Точно такие же приемы Гарин использует при создании образа Апломбова в комедии «Свадьба». Приведем в качестве иллюстрации несколько реплик героя.

Апломбов: Я не Спино2за/ какой-нибудь,/ чтобы выделывать нога6ми/ разные кренделя2./ Я человек положи6тельный/ и с хара2ктером./ Но дело не в хара2ктере./ Кроме предме6(тов домашней необходи4мости/ вы обещали также дать мне6( за вашей до4черью два/ вы/игрышных биле1та./ Где2 они?

Мать невесты: Голова6 у меня что-то разболелась…/ Должно7 быть к непого2де.

Апломбов: Вы6 мне6 зубо6(в не загова2ривайте./ Это ведь я6( не из/ эгоистици2зма!/ Мне ваши билеты не нужны2!/ Я из принци2па./ И надува6ть себя/ не позво2лю./ Если вы мне не отдади3те сегодня билеты,/ я вашу до6чь/ с ка1шей съем./ Я человек благоро1дный.

Герой Гарина ориентирован только на себя и на свои личные интересы. Он стремится отстоять свою позицию, доказать свою значимость окружающим. Разрушение стереотипного образа жениха осуществляется при помощи средств коммуникативного уровня. ИК-1 отсылает к норме; ИК-6 привлекает внимание слушающего к информации, которая должна быть хорошо известна и понятна всем; ИК-3 ориентирует на позицию говорящего; ИК-2 подчеркивает, что введенный говорящим вариант единственно верный; частое синтагматическое членение усиливает значимость каждого слова. Средства номинативного уровня, в свою очередь, прописывают иной смысл, раскрывая такие черты героя, как глупость и меркантильность. Несоответствие представления героя о себе, которое передается при помощи средств коммуникативного уровня, и его истинной сущности, выраженной номинативными средствами, формирует комическое. Отметим, что в фильме в сравнении с одноименной пьесой Чехова этот контраст усиливается как при помощи номинативных, так и при помощи коммуникативных средств.

Итак, в рассмотренных нами комедиях для создания образа «антивлюбленного», «антижениха» Гарин использует два комических приема. Это разрушение стереотипа (в данном случае стереотипа образа влюбленного мужчины), а также контраст значений, прописываемых на номинативном и коммуникативном уровнях (коммуникативные средства отражают представления героя о себе, а номинативные говорят о его истинном характере).
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